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Conversación entre Otman y Jale! (los dos son marroquíes). Conversación del número 606547560. Masler 1. 30-X1I-2003.20H.07M.

O Imán recibe de Jalel O-Si.

J - Hola Otman.

O.- ¿Quién eres?.
.   ..

J- Soy Djalel, me han Iraído a Navaícamera. Madrid, ya no estoy en Valladolid O.- Pur eso no me sonaba este numero de lelétano J.- Ahora oslamos cerca. O.- ¿Cuándo te sueltan'',

J.- Yo dije a mi mujer dentro de Tres meses, pero en realidad me queda un año. (...)

O- Fui a verte un día con la mujer pero no nos han dejado verle. J.- No te preocupes, somos hermanos. ¿Que es de Jawaú"?. G_-Todo el mundo pregunta por éL El Ayachüe esta buscando, X- ¿Quó ha hecho?.

O.-  Es que Le ha dado la mercancía para devolver eso a Jamal eE Chino. r.
Jr- ¡Jama! está en Mamjecos nol       .
,
.
.

O.- Ya no, ha salido. Ja mal ha ido a buscarte porque este Jawad ha huido con G.OOD euros y con no sé cuántos kilos de Hachich de Valladolid,

i-i-

Conversación entre Otman y Said (los dos son marroquíes): Realizada a las 15h 10m día 12-01-04. Conversación del número 6Q654756Ü. tóaster 2. Otman Feclbe de Saiú

(...)      ■ ■ ■   .

S - En Pozuelo Estoy aqui con la misma mujer con hip y el mismo domicilio..

O,- Pero el otro día no estaba ni tu mujer ni nadie.

S.- No. ese día es que pasé el Tin de año en Cádiz, se me ha olvidado el pasaporte si

no habría ido a Manuecos. ¡Oyue!, ¿ves a los chicos, Jamal y esos''.

O.-jAhhh!.
....

S- Es que pasé la nocho en comisaría por que Jamal está dando mi nombre y él

tiene busca y captura,

O.- Han detenido a Abdclilsh con 25 kilos de blanca en Alemania pero Lo han soltado

porque los dállanos han pagado para que satiera y le han puesto la busca y captura y

ha mandado 3 su mujer a Marruecos.

5.- ¿Él eslá aquí?.

O.-Va a dejarla casa, llevan tiempo buscándole.

S.- El sábado estaba yo con unos chicos y de repente nos para la policía y me

dijeron que lengo busca y captura, me llevaron a la comisaría, cuando me miran mis

huellas salgo yo poro cuando compoieban el nombre sale otra persona por eso digo

que a lo mejor pudiera ser Jamal...

Qr- Jamal tiene papeles belgas.

S- A ver si está dando mi nombre o Jo que sea. porque si da mi nombre le sale la

busca y captura.

O- A mí me Ñamó Abdelilah y me dijo que Jama! allí en San Sebastián habrá hecho

algún chanchullo con alguien que vende mercancía y no le ha pagado o lo que

fuora...

S.- ¿Tienes el teléfono de Abdeülah''.
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O.- Estaba enfadado peleado con él y me Hamo estos días pero no me fio nada de él el hijo pula.

H

Paso 391. Teléfono 606547560. Conversación entre O Imán y Otman: Realizada a las 13h 57m del 06-02-04,

Otman 1 recibe de Otman 2 los dos son marroquíes.

a) -SI.

b) - Hola, Otman. soy Otman.

01
.-1 Vaya hombre!. Tienes la misma voz de Ahmud ese que está éh la cárceL
O?    - ¿Dónde estás?, ¿Puedes ir a preparar un tema?.

OÍ     - Esloy en Pozuelo.

02
.- ¿Tienes algún coche?.

O1    .- No, me quitaron el coche ayer.

(Se pone Jamal con Otman 1).

J      - Hola, soy Jamal. ¿Estás en San Sebastián o qué?. 01    .- No, esíoy aqui en Pozuelo, hace mucho que no voy a San Sebastián. J     ,- ¿No hay nadie que te pueda llevaren cocheé. 01    - No. ¿Dónde estáis vosotros?. J     .- Estamos en Vjllaverde y vamos a verte ahora,

01     .- Estoy en Ja plaza cerua de mi casa, donde te vi el otro día con Abdelilah, donde los taxis. J    - ValeT hasta luego.

Paso: 417- Teléfono: 6Ü654756G, MASTER CINCO. Realizada a Las 16 h 15 m del 06-02-04

Conversación de Otman que llama a su novia

N    -Si.

O    - Hola mi amor.

N   .- ¿Por qué no me coges el teléfono?, le llevo llamando mucho tiempo,

O     ,- Estoy lejos, estoy haciendo un trabajo con unos chicos en la carretera de

Toledo y vuelvo tarde sobre las 18h o las 18h3Ü.

N   .- ¿Estás con Youssef?.

O    - Nor esto/ con otros chicos,

N    - Bueno, yo ahora voy al médico y luego nos vemos.

O    - vale mi amor, tú reza con tu amor y ^ está.

N    - Vale mi amor, hasta luego,

(Sin colgar recibe Otman recibe una Jlamada de un Yousset (marroquí).
O    -Si.
■     ■
■     ■
.

Y
.- ¡ Que pasa chava!, te estoy llamando y no me lo coges!.
O   .- Estoy durmiendo.

Y
- ¿Estás borracho o qué?.

O   ,- Sí, con las botellas de feche y Cuscus.

Y
- Yo estoy trabajando en la Moralefa, ¿Estás en Pozuelo?.

O    - No. estoy en el pueblo en la montaña en casa de Jamal, es que me llamó por un trabajo aquí.

Y
- ¿Fuiste ayero../?.

O    .-Uevosqul media hora solamente.
-   -- -

Y
.- ¿Cuándo vuelves?.
O   .- Esta tarde.
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Paso 432, Teléfono; 606547560. Realizada a las 17 h 56 m del 06-02-04

Conversación entre Otman y hombre marroquí

Otman recibo tíeX O    - Si.

X   .- Hola, ¿ qué pasa?.

O   .- ¡Calla, calla, que me han quitado el cocho los cabrones porque conducía sin carné de conducir y el coche tampoco lleva seguro. X   .- ¿Te han pillado con algo?.

O    .- Ojalá no lo encuentren porque hay 20 gramos, 10 gramos eran para ti. Me han parado en Plaza Castilla y ahora estoy en Toledo con el dueño del coche a ver si nos lo devuelven porque nos han dicho g,ue será dentro úe seis meses. X; i- Bueno vale, vale,

Paso 473. Teléfono 60G5475G0. Realizada a las 21 h 10 m del 06-02-04

Conversación entre Ütnian y Jamal, O   .-SI,

J   ,- Hola. ¿Llevarás conÜgo la arena mañana?.
'

O   .-Si.

J    - ¿Tienes dinero o te doy?. O   .- Tengo, no te preocupes Jamal. J   .- ¿Dónde la vas a comprar?. O   .- En mi barrio hay

J    - Pues vale, trae tres o cuatro o lo que puedas, O   .-Vale Jamal. J   .- Hasta luego.

Paso 477. Teléfono G065475G0. Realizada a la? 21 h 49m del D6-02-04

Conversación entre Otman y X marroquí X   .-SI.

O    - Hola. ¿Oye, no tienes equipo de música "en el coche?.

X      - ¿Para qué quieres equipo de música?, esos coches son sanos y santos y cualquier cosa que no sea conecta puedes tener algún accidente. O    - Vale, vale, que sólo quería escuchar un poco de música. El pueblo ¿se llama Yunkas?.

X    - i Qué Yunkas!, os Chinchón. Cuando vaya yo le llamo. O   .- Vale, vale.

Paso 538, Teléfono: 606547560. Realizada a las 9h 5m del 07-02-04

Conversación entre Otman y Jamal, O   .-Si. J   .-Hola

O    - Hola Jamal, estoy de camino. J   ,- ¿Te conoces el camino?.

O    - Cogí la carretera oe Valencia y me meteré por la entrada de Chinchón. Traigo ^ conmigo e! material; el comento, la arena y el yeso, me pasaré por una gasolinera para echar gasolina y dentro de media hora estoy alli. J   ,- Vale, Es la entrada de Chinchón. O   .-Va!eF vale.

Paso 542. Teléfono 6QG547560. Realizada a las lOh 30m del 07*02-04

Conversación entre Otman y Jamal.
- •

O    -Sí,

J   .- ¿No le has perdido en la carretera'?

O       .- No, para nada, vire directo como sí lo conociera, y ahora mismo eslay trabajando ya. J    - Vale. O    - Vale Jama[

Paso: 062. MÁSTER SEIS.  Teléfono: €06547560. Realizada a las 9h 57m del día 0B-02-G4

Conversación entre Giman y Jamal

O   .-Sf.

J   _- ¿Donde estás1.

O   ,- Tengo que pasar a recoger a Mustaía antes.

J   .*■ ¿Vas a tardar?.

O   .- Es que anoche estuvimos hasta las tañías,

J    - Bueno, vate. Venga.
'

Paso: 064. MÁSTER SEIS. Teléfono: 606547560, Realizada a las 10h 34m del 08-02-04

Conversación entre X marroquí y JamaL

X recibe de Jamal X   .-Sí.

J    - ¿Qué pasa?, ¿estás en Madrid todavía?.

X    - Nos fallan unos 15 minutos, vamos para allá, estamos en la entrada. J    - Te he dejado la puerta abierta, voy a por algo y vuelvo.

X    - Oyeh pasa por Otman. me llamó ahora y me dijo para decirte para que fueras a por él porque no puede antes de las once y media. J    - Vale, luego iré a por él, voy ahora a por aígo.

Paso; 278. Master Seis. Teléfono: GQG54756Ü, Realizada a las 21h 52m del 09-02-04

Conversación entro Otmal» y Abdelilah

Otman recibe de Abdelilah O   .-Sí.

A    - Kola. ¿Qué laf?,

O    - Bien, estoy todavía con la chapuza de tu hermano Jamal. A   .- Arregla todo bien. ¿Dónde está Jamal?. O    - Acaba de sal ir. Estaba rezando, me dijo que rezara... A   .- Es que él ha vislo de todo.

O    - La verdad que es buena persona, me ha dejado el coche para Ir y volver. A   ,-Sigue su camino porque es el mejor camino: reza y... O .-La verdad que desde que estoy trabajando con él, me acuesto a las 00hT01h A   .- La noche sólo Irae problemas y tnnlerías.

O    - Este es tu Teléfono ¿no?. A   .- Si, él de siempre, O   .- Es que se oye eco.

K

A      .- Ya, ya, como si estuviéramos hablando de cosas importantes, lo pueden pinchar si quieren (se fien los dos).

Paso: 317. MÁSTER SEIS. Teléfono: 606547560. Realizada a las 9h 5Gm día 10-02-04

Conversación entre X y Jamal

J   .- Hola, ¿qué hay?,

X.- Estamos trabajando, intenté llamar muchas veces a H'midou pero su teléfono no

está operativo.

J   ,- ¿Estás trabajando en la entrada?.

X    -Si.

J   .-Vale.

Paso: 324. MÁSTER SEIS. Teléfono: 606547560. Realizada alas 15h2am del 10-02-04

Conversación entre Otman y Jamal y se pone Mohamed con Jamal.

Otman recibe de Jamal,
'
.

O    -Si.

J   .- Hola Mohamed. O    - Soy Otman.

J    ,- Dile a Mohamed que se ponga para venir a buscarme porque se me ha roto el embrague de la molo.

(se pone Mohamed con Jamal). M   -SI.

J    - Oye, coge el coche y vente a buscarme, se me ha roto ol embrague y estoy a trus kilómetros úg\ pueblo. M  ,-Pero estás bien. J   .-SI,s¡. M   - Ahora voy para allá-

Paso 62. MÁSTER SIETE, Teléfono: 606547560. Realizada a las 13h 55m del 13-02-04

Conversación entre Otman y Jama!

Otman llama a Jamal J    -SI.

O   - Hola Jamal Me hace falta arena. J   ,- Había cuatro ¿no?. O   .- Sf pero haco falta más. J   .- ¿Has levantado el muro ya?.

O    - Estoy en ello, me hace falta también dos sacos de cemento. J   .- Si llegamos a tiempo te llevamos aceña y cemento. O   .- Si liegas, ai no, no. J    -Vale.

Paso: 0B4. MASTER SIETE. Teléfono: 606547560, Realizada a las Zih 58m del 13-02-04

Conversación enfre Olmán yJotil

Otman llama a Jon¡ (e£ marroquí también). J   .-SI.
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O .-Hola ¿qué tal?.

J   .- Bien.

O   -Te llamé el otro día, estabas borracho y no me entendías nada.

J    - No me acuerdo,

O .- Oye, necesito que me hagas una fotocopia de tu carné de conducir porque hay

un español que me di'p que me puede hacer un carné de conducir español con mi

foto pero en esle caso con una copia del luyo.

J   .- Si es para li no hay problema, ya te lo dejare.

O ,- iba a ir a Málaga para dar el pésame a la chica esa de Málaga y ya ves.

J    - ¿Hay algo en Málaga?. Mírame algo allí.

O    - ¿Por qué no vuelves a la empresa donde estabas?.

J    - Déjale de La empresa esa.

O    - Pero si hay algo te lo diré.

J    - ¿Dónde estás?.

O .- Estoy trabajando en la casa deJ hermano de Abdelilah, Jamal, es una chapuza.

Ya no bebo alcohol.

J   .- Muy bien, muy bien
j*%

O   .- Venlc a tomar algo ahora,

J    .- Ahora no puedo. Mañana si eso te hago una copia.

O    - Si nu puedes tú miro con otro.

J   .- No le preocupes, recuérdamelo mañana.

O   .-Vale.

Paso: 106.MASTER SIETE. Teléfono: 6Q6547560. Realizada a las 10h 17m del 14-02-04

Conversación entfe Otman y Youssef

Y
.-SI,

O - ¿ Te has levantado?.

Y
.-Si,

O   - ¿Puedes  acompañar a  Ikram {es nombre de mujer) para  ir al  médico en Alcorcón?, liene cita alas 12h.

Y
.-Bueno.

O    - Llámala para quedar con ella.

Y
.- ¡Qué me llame ella a mi no yo a ella.
O   .- No liene tu teléfono.

Y
-¡ Cómo qvia na la tiene!.
O   .- Bueno. Ahora so lo digo.

Paso 206. Teléfono: 606547560. MASTER SIETE. Realizada a las 17h 2üm del 15-02-04

Otman [lama a Abdelilali A    -Si.

O   - Mota, ¿Qué tal?.

A   ,- Bien pero muerto de sueño. ¿Dónde estás?, se oye mucho ruido. O   - Estoy en Madrid con mi primo.

A   .- Oigo mucho ruido corno se fuera un partida de fútbol. O   ,-1 Ah!, tienes razón, tengo en el teléfono la radio. A   .- ¿No has Irabajado hoy?.

O      - jHombre le dije que el domingo no! Y a parte de esto, vino Hícham y Bilal, bajamos junios.

A     .- Creo que Itoy se calebEa la fiesta del séptimo día del hijo úel hermano de

Muslafa

G    - |No era mañana!.

A    - Creo que hoy y van a ir todos los que llevan hafbas.

O   .- Empecé a rezar ahora.

A    - Se rie. Pero hoy no habrás tezado nada ¡no!.

O   .- Nada de nada.

A    - Yo reza solo cuando están ellos.

O    - ¿Novas a ir tu a esta fiesta de nacimiento?.

A     - No, porque tengo cosas que hacer y no me apetece ver a ninguno de estos de

las barbas.

O   .- ¿Qué le importa a ti?.

A    - Hamid va siempre contra ellos, sobre todo contra el supuesto Imam.

O   .- jOué Imam ni puñeras!, tiene 20 años y se croe... De todas foimat; esta gente

agobia.
-^—*^     '
'

A   .- Si me lo dijo Hamid, me dijo que no dejan comer con olios a los que no rezan.

O    - Hicham si que no se corta con ellos.
^^

A    - ¿Os queda mucho trabajo ahi?.

O   .- Si, me queda un mes más o menos, sólo he construido y me falta poner todo

por dentro con comenlo.

A      - Pero el sitio allí está muy bien porque está a 30 kilómetros de Madrid y se

respira buen aire.

O   .- La verdad que sí.

A   .- ¿Has estado mucho anoche?.

O   .- tOué va!, me tomé un zumo y me lui.

A   .- ¿No has visto a Yacine?,

O   .- No No hay nada que hacer.

A   ..- Son unos hijos de puta.

O    - Pues nada, cuídate Abdelifah,

A    - Igualmente Otman.

Paso 237. MASTER SIETE. Teléfono: 606547560, Realizada a las 20b 53m del 15-02-04

Otman recibe de Jamal O    -Sí.

J    - Hola, ¿qué tal?. O   .-Bien.

J   .- ¿ trabajaréis mafiana o no?.
O   .- Claro que trabajamos.
"
"

J   .- ¿Cómo hacemos?. O    -No sé.

J   .- ¿Dónde estas ahora?. O   .- En casa, en Pozuelo. J   .- ¿Puedes ba]ar ahora a Villaverde?. O    - ¡Qué te voy a decir!.

J     - Es que está aqui conmigo Otman, Je dejo el coche le lo baja y vas tú a por el coche a Villaverde, asi mañana vendrás a trabajar con el coche, O    - Dile a Otman cuando llegue alli me da un toque. J    .- Que sí que sí, que vamos a salir ahora mismo.

O    - Bueno como yo tengo un primo que vive con él voy directamente a casa de

Otman y me llevo el coche. Iba a subir alli para asistir a la fiesta de nacimiento pero

dije que a lo mejor están los familiares o no sé.

J   .- No, no hemos celebrado nada hoy.

O    - Bueno.

J     - Mañana cuando llegues aqui al barrio, trae contigo aiena, aquí La venden, te lo

digo pata que no vengas cargado,

O   .- Vale, hasla mañana

Paso: 288. Máster sreíe. Teléfono: 6065475G0. Realizada a las 20h 36m del 16-02-04

Otman recíhe do Abdelilah (El Chino), O   .-Sí

A    - Hola, ¿qué tal?. O    - Acabo de salir de donde tu hermano.

A     - ¿Puedes pasar?, te necesito en algo.

0   .-SI.
.,----
^

A    - ¿Cuánto tardas?,

O     .- Una hora más o menos, porqje pasaré antes por el puente de Valleras a

recoger a la chica y tambtén llevaré a Hamid a su casa.

A   - Te necesito porque voy a buscas al maricón ose do Rachid que está siempre en

Aluche. ¿sabes de quien hablo?,

O   .- jAh!, ya sé quien es.

A    .- Es que me han dicho que va mucho con Jawad, voy a buscarle, lo llevo en el

coche a algún sitio para que me dé informaciones sobre Jawad, si no lo dugollo.

O   .- Vale Abdelilah,

A   ,- Gracias.

Paso: 351 Master siete. Teléfono: 606547560. Realizada a las 19h 30m del 18-02-04

Conversación entre X marroquí con Jamal

Llama X con d teléfono de Otman a Jamal J   .-SI.

X   .- ¿me llamaste antes?. J    - ¿Estas sin batería o qué?.

X   .- No, no sé porque no me deja flamar este teléfono, J   .- ¿Se han marchado los chicos o están lodavia?. X    - Siguen" aquí, está O Imán y Mustaia.

J    .- ¿En la caja que te he dejado hay el pasaporte y el recibo del seguro del Opel, dale el recibo del seguro. X   .- ¿Bajará el Opel o la moto?. J   .- Llevará el Opel y lo devuelve mañana. X   .- Vale. Ahora no hay nada.

J   .-¿Han hecho algo?.
.   .

X .- Es que eso no quiere coger nada según Abdaliah pera mañana Otman traerá el aparato de Ja parabólica para intentar coger los canales y poner éste bien. J   .- ¿Por qué no coge nada?. X   .- Es muy lento. J   .- ¿Necesita arreglo o qué?. X    - No, funcionaba bien, será del plato.

J   .- ¿El video funciona?.

X   .- No lo he probado pero croo que si y lo voy a probar ahora mismo.

J   ,- Sueno dentro de un momento voy para allá.

X   .- Vale, hasta luego,

Paso: 555. Master siete. Teléfono: 606547560. Realizada a lasih 35m del 21-02-04

Otman llama a Jhon. J    -Si. O   .- Kola J   .-¿Quién?,

O   .-Otman, quien va a ser. Ni llamas ni nada.

J    .- Como no tenia eso no quería llamar, pero el lunes a lo mejor lo tengo. Estuve
con Abdelilah. Desde el principio iba a decir no.
...

O    .- Tg llamó muchas veces. Te hemos necesitado por el permiso de conducir, y sólo quería la fotocopia. J   ,- ¿Dónde estás?.

O    - Estoy saliendo de avenida ríe Europa y me voy a dormir. J   .- £1 Junes te llevo aquello y la copia del permiso de conducir. ¿Estás bien?. O    - Bien, estoy trabajando en una chapuza del hermano de Jamal. Abdelilah, pero termino ya dentro de dos días.

Masler ocho. Paso: 58. Teléfono: 606547560. Realizada a las 20h 11m del 23-02-D4

Otman X coge el teléfono de Otman y contesta a la llamada de Lkrami X.- Si.

I  .- Hola mi amor X .-Aqui nohayningún amor. I ..-¿No está Otman?. X5.- No, no esta, ha dejado el teléfono aquí, I  .- ¿Ha terminado el trabajo?, X ,- SI, y se fue, L  .- Perdona, gracias, )(. - De nada.

Paso: 62. Master ocho. Teléfono: 606547560. Realizada a las 21 Ti 16m del 23-02-04

Otman llama a su número y lo coge Jamal J.-SL  .

O .- Oye Jamal. ahí está el número cíe teléfono de Carlos, en mi teléfono búscalo, es ese de la máquina. Estoy con Hicham te llamo desde su teléfono J ,- ¿Eslá escrito Carlos?. O.- Si.

J - Te Jlamó una y preguntó por su amor. O - Pon Carlas y dale al OK. (Se corla la comunicación).

Paso: 69. Master ocho. Teléfono: 606547560. Realizada a las 21 h 20m del 23-02-04

4S

Olman llama a su teléfono y Lo coge Jama! J   ,5J.

O   ,- ¡.No lo encuentras?. J   .-No,

O   .- Ef teléfono de Carlos termina en 55 J   .-£5 659635655. Ü   .-Esoes. J   .- ¿ Apago tu teléfono?. O   .-Sí. J   ,- Vale, hasta luego.

Faso: 143. Master ocho. Teléfono: GQG5475GÜ. Realizada a las 20h 41m del 25-02-04

Otman Llama a hombre marroquí X   .-SL

O   .-Hoía,¿quétal?.
X   .- Va ves, está lloviendo.
O   ,- ¿Me conseguiste una máquina?,
X   .- ¿Dónde estás?.
'

O    - En Pozuelo. ¿Y la rnáquEna qué''.

X     - Te la llevo conmigo, a las diez horas estaré con Jama!, vente alli y te la doy. Estoy con la fontanería, una lavadora me ha vuelto loco.

0
.- Vale, a las 10 horas estoy allí.
X   .- Hasta luego.

Paso: 171. Master ocho. Teléfono: 6065475Gü. Realizada a las 17h 42m del 26-02-04

Otman recibe de El Hachemi (marroquí)
.  -

(...)

(Mientras tanto Otman recibe otra llamada de Otman 2}

c) -si.

d) -Hola.

r

e) - ¿Quién ero5?b

f) .-SoyOtman.

g) .-Estoy aquí donde Jamsi.

h) .- ¿Está allí Mohamed?, es por los papeles.

i) .- Toma alli está Mohamed.
M    .- Kola. ¿Dónde estás?.

j) - Estoy en C3sa. acabo de terminar una gestión  ¿Jamal ha preparado eso?.    .-..
M   .- No hemos ido todavía, es que no tieno tiempo.

O2 .- ¿El seguro es auténtico?.
_.      .

M   .- Na creo que sea verdadero.

02  .- Si fuera un seguro verdadero sacaremos mí Golf para unas vueTtas.

M   .- Vamos a intentar ir a ver al chico ese entre hoy y mañana,

02 .- Dile que ponga el segura a nombre de quien sea,

M   .-Vale.

02 .-¿Habéis terminado allí?,

M   ,- Si. no queda casi nada. Pasaremos a verle.

02   - El domingo yo libro.

M   .-Vale.

O2   .- Hasta luego.

Paso: 111, Master nueve. Teléfono: G0654756Ü, Realizada a las 12h Gm del DG-

Otman recibe de Ikram

0
-Sí.

1
.- ¿Qué ha pasado ayer?,

ü .- Nada, fui a tapar fa moto porque llovía, y se acercaron tas policías y me pidieron

los papeles, como na llevaba el pasaporte y sólo llevaba el papel de la denegación

del permiso de residencia, pero nada, me han aconsejado presentar el recurso y ya

está.

I    - No dormi en toda la noche porque no sabia por qué le han llevado.

k) .- Ha sido mala suerte y ya eslá, porque los policías iban a entrar a un bar para
lomar algo y los policías de paisano han aprovechado para acercaise a mi.

l) *- Te estuve llamando, llamé a Youssef y luego bajé con para hablar con él y me
decía que seguro que es por los papeles de la moto, yo le dijo que es imposible
porque mo ensenaste los papeles de la molo. Haberle ido a la comisaria y soUcitar el
papel ese de que se te ha perdido el pasaporte.

m) .- Que no pasa nada, porque no venían a por mí. No le preocupes mi amor,
gracias por preocuparte.

n) - Vale corazón, no le quedes hasta, muy Larde por las noches.
O -- Vale mi amor.

Paso: 238. Master nueve. Teléfono: 606547560. Realizada a las 14h 11m 03-04

Olman llama a hombre marroquí X    -Sí. O   .-Hola.

X   -- Te iba a llamar mañana. O   .-Ni Llamas niñada. X   .-¿Donde estás?. O    - En Pozuelo. Vente,

X   .- No puedo porque se me ha calentado el coche. O   ,- ¿Lo llevaste al mecánico?. X   ,- Iba ahora. ¿Te llamó Jamal?.

O   .- No. nada, le llamé varías veces pero no sé lo que pasa con su lelófono. no sé nada de éL

X   ,- Arreglo el coche y le doy un toque. O   .-Vale.

TELÉFONO: 679719519

USUARIO: CHINO (Abdelilah Ahmldan)

MASTER: TRES

PASO; 229
.     ■:

Realizada a las 23ti 41 m del 23-12-03

Conversación entre Jamal yX marroquí: Recibe Jamal J   .-Si.

X    - Hota Jamal, ¿has visto a Bilal?. J   .-No.

{-■)■

Paso: 586. Mas te r tres. Teléfono: 579719519. Realizada a las 18h 3m del 25-12-03

X marroquí llama recibe de Jamal X    -Si. J   .- Hola.

X ,-¿Con quién hablo?. J   ,- Con Jamal  ¿,Gué has hecho con Alaa?.

í.)

X   .- La culpa Ta tiene Ikram,

J .- Ni Ikram ni mierda, Iodo el mundo se queja de la puta esa ¿Por qué has Ido a su local? A mi no me importa H Harij y tampoco me da miedo... (Se corta La comunicación).

Paso: 607. Mas te r tres. Teléfono: 679719519. Realizada a las 18h 8m del 25-12-03

Sigue la misma conversación anterior
j-^%

J   .- ¡Que le mueras y nos quedamos tranquilos de ti X; ,- Cuando salga me llamas y hablamos.

J .- ¡Qué vida es esta con la pula esa!, y por su culpa tengo que ir yo a los bares y tengo que beber alcohol..  (Se corta).

Sigue la misma conversación Realizada a tas 1&h 9m del 25-12-03 J     .- No eres hombre para nada, eres la basura de la íamilia, esta chica te ha embrujada, la has cogido de la calle Montera y La llevaste a la familia, eres una basura como ella, le quitaré del medio y que sepa quien es Jamal el Chino. Has metido a Bilal por medio. (...)

Paso: 647. Master tres. Teléfono: G79719519. Realizada a las 18h 49m del 25-12-03

Abdolilah llama a su hermano Bilal
-   . r.

B   .-Si.

A ,- ¿Donde estás?. B   .- En Vatlecas. A   ,- ¿Que has dicho a Jamaf?.

B  .- Yo no le he dicho nadaT fue Hani quien le contó Lo que le pasó anoche, a mí me ha preguntado y no le he dicho nada, yo le dije que te ha golpeado uno y se escapó. ¿Te han cosido eso?. A   .-Sí.

B    - Hani ha mandado a sus hijos a Algedcas. A   .-¿Porqué?. B   .- No seh y Jamal dijo que 05ta noche irá para estar con él por si acaso.

i...»

Master cuarto.

Paso: 169.
■    -    j.

Teléfono: 679719519. Realizada a las 23h 51m del 28-12-03

Abdeülah llama a Jamal J    -Si. A    - ¿JamaE, ¿dónde estás?.

J   .- Estoy en el banio con Hassen. A   .- Dame el teléfono de Yacine. J   .- Es el 636285692,

{se corla osla llamada)

TELÉFONO: 679719519

Usuario El Chino

Mas te r: ocho

Paso: 512. Realizada a las 21 h 52m del 09-02-04

EL Chino llama a Otman O    -Sí

C   .-Hola, ¿qué tal?,

O    - ¿Acabo de salir de la casa de lu hermano Jama!, porquo no le he terminado la chapuza que le estoy haciendo. C   .- ¿Está él en casa?. O   ,- Acaba de salir,

C    - Hay trabajo de construcción y de lodo.
^>^

O   .- ¿Estás en casa1?.

C    -Si.
..
'

O    - He rezado con lu hermano Jamal. C   .- Él ha visto de todo.

O .- La verdad que? es Dueña persona, me deja el coche para bajar y subir, y desde que empecé a trabajar aquí me acuesto a la 01 h Oye se oye eco en tu teléfono, C   .- ¿Deque vamos a hablar?, no tenemos secretos. O   ,-Yaves

C .- Bueno Ütman, me esla entrando una llamada, hablaremos en otro momento, O   .-Vale.

Del conjunto de conversaciones trascritas, junto con tas ya reflejadas en el auto do procesamiento, se infiere la intensa relación y confianza entre Otman El Gnaoui, Abdetttah Ahmidan (también apodado "El Chino'7, como su hemiano Jamal Ahmidan} y otros interlocutores, entre los que se encuentia no sólo Jamal Ahmidan ("El Chino1}, sino Abdelifah El Fadoual El Akil (al que se están refiriendo en algunas de las conversaciones* con un preciso detalle de sus circunstancias personales, familiares y de "dedicación"-conversación de 12 de enero de 2004-}, Said Tlidni (con quien había Otman de la documentación "itelga" que tenia Jamat Ahmidan, y de determinadas operaciones que Jamaf había realizado en San Sebastián, con impagos que le habrían gonetado varias conipticaciones -conversación de 12 de enero de 2004-) y otros.

En estas conversaciones se constata que Otman El Gnaoui trabajaba en ía tinca de Chinchón, que tenia un alto grado de confianza con Jamal Ahmidan (no sólo por sus relaciones previas, sino par el tipo de conversaciones, utilización de vehícuios -motocicleta y automóvil-, encargos meibidos, y "Torco" de Jas conversaciones}, que Otman era conocedor de las tendencias radicales islamistasde Jarnaf Ahmidan y de su entorno (referencias ai coche y a la música, a ios rezos, al cambio de hábitos, a los bartjudos", etc.), así como que las presuntas actividades iüeitas dirigidas a la falsificación de documentos (permiso de conducir, pasaporte, documentación sobn? vehículos) y aí tranco de drogas, no eran ajenas al pnjessado Otman El Gnaoui.

S2

V también se reflejan ias relaciones cnfn> Oíman El Gnaoui, Abdetifah El Fadous! El Aktl y Jatnül Alimidün, y las vinculaciones de los antenores con Abdetilah Ahmidan, Suid Titdnt, etc..

OCTAVO: Procede expresamente mencionar oíros lesionados que desde tí dictado dül auto de procesamiento se ha reconocido su condición, y que llevarán a una ampliación del número de asesinatos terroristas en grado de tentativa inicia I menle recogidos en el aulode 10 de abril de 20OG.

PERJUDICADOS A INCLUIR EN LA ACTUALIZACIÓN A 15 DE JUNIO DE 2006 de la UNIDAD DE APOYO:

- ALCALÁ VADILLO, JULIO JOSÉ

- CABANAS PALOMO. M¿BEGOÑA

- CEJUDO CALVO, NICOLÁS

-
CORRIENTE AGUAYO DE FLORES. FABIOLA

■
CORTIJO ROMERO, Mfl ESTHER
^>>

- FAUR. I0AN

- FAUR, MARÍA

.
GARCÍA CORTIJO, DAVID

- GÓMEZ GARClA, PEDRO LUIS

- IZQUIERDO DE LA CRUZh JESÚS FÉLIX

-
MANGUE OYONO EVANG, INÉS

•
MARÓN CASTRO, EVA

-
MARTÍNEZ RODRÍGUEZ, ÓSCAR
.
MIHES.EUGEN

- QRTIZ RODRlGUEZ, RAFAEL

- PACHECO PANTOJA, JENNY XIMENA

- PAZMtÑO GALARZA, GABRIEL ENRIQUE

- RODRlGUEZ CORTIJO, PEDRO

■
RODRÍGUEZ CORTIJO, SERGIO

-
RODRlGUEZ NAVAS, PEDRO

- SANZ CASADO, JESÚS VICENTE

- AÑADIR EL TÉRMINO SIN DAÑOS AL LESIONADO (ya relacionado en aula
de procesamiento): JIMÉNEZ JARAMILLO, ÁNGEL ALSIVAR

PERJUDICADOS A INCLUIR EN LA ACTUALIZACIÓN A 21 DE JUNIO DE 2006 de la UNIDAD DE APOYO:

- AMMARI. RACHID

- ANGELES REGALADO, CARMEN ELVIRA

-
ARIAS, LUZ

.    ARMIJOS MALOONADO, MARIANITA DEL PILAR

•
CAUN. VERÓNICA VICTORiTA

- CHMIL, YURIY

- DRAGOS, ANGHEL

- ESTEBAN DEL ÁLAMO, SOLEDAD

•
garcía burgos, jimmy patricio

-
garcinuño velayos. melchor

- grigoriciuc, nicolae florín

- malla alvarado, ángel oswaldo

- munteanu, vasile

- murjllo martínez, vicenta encarnación

- negulescu, loredana

- nic hita, rod1ca

- pavlov, maria

•
popescu, livia georgeta

■
preduna, florina

- ramos rocha, maría da luz

- ramos vázquez. francisco javier

- rey fernandez. josé

- rodríguez calvache, maría dolores

-
rus, cristina
■

•
sánchez vázquez, juan josé
,

■
ser8aneci pirvu. constantin

•
sterenchak, mykola

■
sterenchak, vasyl

- tra1staru, natalia

- valdez de tapia, el1zabeth

- vgloshchuk. lyubov

- zabdyrh malgorzata wieslawa

- zawfir, nicoleta lucia

AÑADIR EL TÉRMINO SiN DAÑOS AL LESFONADO (ya relacionado en el auto de procesamiento).   FALCON POZOH FRANCISCO

PERJUDICADOS A INCLUIR DESPUÉS DE LA ACTUALIZACIÓN DE 21 DE JUNIO DE 2006 de La UNIDAD DE APOYO:

MARTlN RLJIZ, JOSÉ LUIS GARCÍA BUENO, VIRGINIA

Las perjudicados a añadir son un total de 56 (cincuenta y seis).

RAZONAMIENTO5 JURÍDICOS

PRIMERO: Diversos recursos vierten alegaciones sobre las siguientes cuestiones:

o) Secreto del sumario e indefensión.

p) Imposibilidad def ejercicio de la Defensa técnica: salvo que se entregue por ef
Juzgado copia de la totalidad de las actuaciones en un determinado fórmalo y con
una determinadas posibilidades técnicas; y medios materiales y/o personales y/o
económicos suficientes para ejercer Ja defensa con las debidas garantías que le
reconoce la CE,.

q) Suspensión dul plazo para recurrir.



d} Dífefencja de posibilidades de las Defensas con relación a las Acusaciones.

especiaImenle el Ministerio  Fiscal, en  cuanto a  ios  medios materiales, y de

soporte técnico con los que cuentan (intérpretes, copia de las actuaciones, etej. e) Nulidad de actuaciones con relación a las ruedas di: reconocimiento efectuadas. 1)   Traslados de los procesados presos a centros penitenciarios de Ja Comunidad de

Madnd. g)  Copia traducida del auto de procesamiento en árabe para que pueda ser leido y

entendido por el procesado.

hj  Intérprete de áralx? para relacionarse con su defendido, i)    Diligencias de investigación interesadas.

Con relación a las mismas, procede indicar:

Cuestión a): las alegaciones sobre secreto de las actuaciones o indefensión se fian ponderado reiteradas veces por este .Juzgado y por la Sala de lo Penal de la Audiencia Nacional, con el resultado que obra en la causa; desestimación de las recursos. Por otra parte, al momento de dictarse el auto de procesamiento (10 de abril de 200G) se habla alzado el secreto de las actuaciones hasta el mes de diciembre de 2005; y en la fecha en que se estaba notificando (11 de abril de 2006) caducaba el plazo cíe secreto de la última resolución acordando la prorroga, por lo que la causa se encontraba plenamente pública, incluidas sus piezas.

Ei secreto de las actuaciones atendía a la realidad y tipo de la instrucción judicial. y se encuentra su resultado en la causa (la valoración que se haga por alguna de tas Defensas sobre la falla de justificación de dicho secreto es perfectamente legitima, pero este Instructor valoraba los parámetros de razonabilidad expresados en los autos dictados al efoclo, y a ellos procede remitirse!.

El articulo 302 de la Ley de Enjuiciamiento Criminal determina el marca de amparo legal, y lo que claramente fija es que legalmente antes de la conclusión del sumario (no del procesamiento, en un entendimiento que algunos de los recurrentes sostienen), con un plazo mínimo de diez días, se alce el secreto de la totalidad de las actuaciones

Cuestión b): las alegaciones (repetidas en varios de los recursos con una estereotipada fámula) han sido ponderadas y resueltas en otras resotucienes dictadas por este Juzgado, y a ollas procede remitirse (diferenciando fase instructora y fase intemiedia, previsiones legales para tener acceso a tas actuaciones, materia aféela a los últimos levantamientos parciales de secreto de las actuaciones, etc.).

Cuestión c): la falta de previsión legal excusa de todo análisis, y, en lodo caso, se recurre una resolución judicial (cualquiera que sea su extensión), en ios plazos fijados por la Ley de Enjuiciamiento Criminal para el recurso lega [mente previsto, tras Jas notificaciones precepttvas.

Cu eslían di: procede diferenciar te intervención legal del Ministerio Fiscal fen su función constitucional y legal, y atendiendo a las previsiones legales fijadas en tal sentida -respecto a la misma no ha existido extra limitación constitucional, legal o estatutaria alguna-)» V ^ intervención del resto de las Acusaciones (Particulares o Popular) -que han tenido la misma posición procesal de parte que cualquier Defensa, y con idéntico tratamiento y acceso a las actuaciones-.

En cuanto a los medios de que se disponen por las Defensas y las Acusaciones, Ministerio Fiscal y Juzgado, parece existir una cierta contusión.

Respecto al Juzgado, los medios quo ie brinda la Administración de Justicia están dmgidos a las funciones que Je vienen asignadas legalmenteH y su realidad se
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verifica en las declaraciones de imputados o de testigos, o en las traducciones que deburi ser realizadas (todo lo cual obra en las actuaciones).

El Ministerio Fiscal se nutre. al jgual que el resto de las parios personadas, de eso labor judicial.

Con relación al resto de alegaciones referidas al Ministerio Fiscal, éste dispone di* los medios que le reconoce la Administración de Justicia, y actúa atendiendo a su posición constitucional y legal.

Cuestión el: las ruedas de reconocimiento se hicieron en los momentos procesales que resultaban obligados atendiendo a la investigación, o cuando La tramitación procesal aconsejaba su práctica {ante la existencia de nuevos datos a valorar), y los testigos que realizaron las mismas fueron preguntadas sobre el conocimiento previo que podían tener de persona o personas a reconocer (bien a través de los medios de comunicación, bien por las circunstancias de realización de identificaciones fotográficas policiales o judiciales anteriores -actuación de investigación obligada-). Por lo lanto. los factores concurrentes eran conocidos, no se sustrajeron a conocimiento de las partes, el resultado es el que obra en las actuaciones, y en las ruedas de identificación siempre estaban presentes los Abogados defensores (quienes no formularon tacha o salvedad alguna a las composiciones de las ruedas de identificación en ninguna de ellas).

Cuestión J): los traslados solicitados fueron ya acordados por el Juzgado, tanto para facilitar la notificación del auto de procesamiento, como para asegurar que Las Defensas y sus defendidos tuvieran posibilidad de contacto directo tras ol dictado del referido auto, y asi facilitar la efectividad de su estrategia de defensa, una vez pertilado el objeto de la instrucción judicial respecto a los mismos (que no el objeto dei proceso, que no corresponde al auto de procesamiento, sino a los escritos de acusación que en su momento puedan formularse)

Cuestión_gí: ej auto de procesamiento no se refiere a un solo procesado, sino a varios, por lo que la petición formulada excede la exigencia de razonabiüdad que pudiera inicialmente justificarla y las declaraciones indagatorias practicadas b ponen de manifiesta.

La traducción al idioma árabe de la parle correspondiente del auto de procesa miento que afectase al concreto procesado, tampoco implicaría asegurar un conocimiento efectivo de los elementos de incriminación (ello supondría que el procesado tiene suficiente conocimiento del idioma árabe para dicha ledura en ese idioma, lo que en ocasiones parece dudoso). Ante ollQ, tiay que considerar la posibilidad, ya interesada por algunas Defensas que tienen reconocido el beneficio do justicia gratuita, de designación de intérprete que, ajeno ai los que han prestado su colaboración en esta causa, puedan facilitarles sus contactos con los procesados.

Sólo en lo que afecta al procesado que se encontraba fuera del territorio español (Rabei Osman til Sayed Ahnied) se acordó en e! propio auto de procesamiento la traducción al idioma árabe de una parltí del mismo, por cuanto éste se hallaba en territorio italiano, sin la asistencia directa de la Defensa técnica española, lo que obligaba a este Juzgado a extremar el conocimiento real y efectivo por parte de Rabel Üsman, en su idioma (el árabe), de los entremos a él referidos en el auto de procesamiento.

Ese criterio sirvió también para proceder en el supuesto del procesado Ybuasef
Belhadj, ante tas manifestaciones de éste, tal y como consten en el apartado Sexto do
los Hechos de esta resolución, respecto a su inicial declaración indagaíona el 1B de
mayüde2QÜ6.
*■■' >■ •<

El desarrollo de las decía raciones indagatorias ha puesto Ge manifiesto que lodos los procesadoa (con excepción do Youssef Belhad] el 1& de mayo de 2006), han dado cumplida respuesla a Ib pregunta de si respecto de los hechos que se le atribuyen en el auto y motivan su procesamiento, estaban o no conformes Las conté Elaciones dadas por algunos de los procesados extranjeros, y puntualizado nes por ellos realizadas sobre los elementos de incriminación que se reflejaban en el airto de procesamiento, ponen de evidencia su plena comprensión.

Ante una resolución jurisdiccional como el auto de procesamiento, debe garantizarse la defensa técnica (que compete al Abogado que asisto en este caso al procesado) y La defensa del propia ciudadano respecto a los extremos que a él te conciemen y que justifican el juicio de atribución penal contra él formulado. Esta última exigencia es la que procede garantizar al procesado que alegue desconocer el idioma español, y en tdl sentido se ha acluado. al traducir los extremos que en la resolución dictada se refieran al procesado y a él afecten Todo procesado ha sido previamente imputado (fo qutr implica un conocimiento lontial de la atribución penal inicial que justificó esa condición). Con relación a Youssef Belhadi* asi como también a Rabel Qsman El Sayed Ahmed y Abdelmajid Bouchar, los mismos so vieron incursos en sendos procodimienlos internacionales de asistencia judicial; las ordeños de detención internacional (acompañados en el caso de Rabei Osman y Abdelmajid Bouchar. de posteriores demandas de extradición), y la Orden europea de detención y entrega de Youssef Beihadf, ya contenían exposición detallada y formal de la imputación penal contra ellos formulada.

El procesamiento, asi. no surge de modo espontáneo y ajeno a ese previo conocimiento de la imputación penal, sino como conclusión de un proceso acumulativo de indicios o datos incrimina torios conocidos por todos los que finalmente han sido procesados.

Por lo tanto, no tratándose de la vista oral (donde se desarrolla la totalidad de los medios de prueba, bajo los principios úc inmediación, oraüdad y contradicción, y que se somete a la exigencia de pleno conocimiento por parte de los acusados presentes), las actuaciones realizadas por este Juzgado, para traducir sólo aquella parte del auto de procesamiento que se refiera específicamente a los procesados Rabei Osman El Sayed Ahmed y Youssef Beihadj, en los términos acordados, garantiza plenamente su efectiva defensa {en su manifestación de conocimiento fonnaEizado de los indicios racionales de criminalidad contra eltos existentes).

La alegación formulada por la Defensa del procesado Rabei Osman El Sayed Ahmed, en el sentido de interesar su presencia física en España, previa a la declaración indagatoria, debe ser rechazada

La reahdad de las nuevas tecnologías, que pueden excluir la presencia física del procesado (utilizadas en este caso, y previstas en el ordenamiento jurídico, tanto a nivel interno como internacional), la compleja tramitación en España del présenle Sumario (con procesadas privados de libertad), y la necesidad de su prosenda en Italia (donde so está desarrollando un juicio oral], unido al principio constitucional a un proceso sin dilaciones indebidas, justificaría la anterior denegación.

No nos encontramos ni en la fase intermedia de articulación del escrito de
defensa -de formularse acusación-, ni en la de preparación del juicio oral con su
defendido, que podría justificar esa presencia física para facilitar un contacto reiterado
facilitador de la estrategia de la concreta defensa a seguir
■ ■■'- '

Cuestión h): se ha contestado ya en la cuestión anterior.

Procede añadir que no es admisible que se aiegue (como alguna Defensa ha planteado) que sea el Juzgado el que resuelva una realidad previamente creada por

57

la peteión formulada por la propia Defensa (que el Intérprete sea distinto al que habitual mente uthiza el Juzgado, de Rolando una desconfianza, bien en el propio Juzgado o bEen en el intérprete). El Estado ha brindado sus medios económicos í&omeSÉdo obviamente a sus procedimientos y tarifas), habrá de ser Id Defensa solicitante quten designe 3 un intérprete ajeno a los utilizados por el Juzgado (tai y como previamente habta peticionado).

Cuestión il; en cuanto a diligencias de investigación interesadas por las Defensas de algunos procesados, las mismas han obtenido ya respuesta en resoluciones específicas (a las que procede remitirse); y respecto a la solicitud de una Comisión Rogatoria Internacional a Italta, para solicitar el testimonio literal de las actuaciones allí desarrolladas contra Rabei Osman El Sayed Ahmcdt obra en el Sumario una petición en tal sentido formulada y debidamente cumplimentada, por lo que la petición interesada deviene inútil, reiterativa y dilatoria, debiendo ser rechazada (estando incluso traducida ya al español la totalidad de la documentación remitida desde Italia).

Algunas de las Defensas han expuesto (en fórmula estereotipada) la exigencia de que se les provea de medios materiales, personales y económicos, para una Defensa electiva.

Es difícilmente comprensible que el recurso ante una resolución jurisdiccional, como lo «s el auto de procesamiento, sea el marco adecuado para plantear una reclamación de tal índole, existiendo vías que permiten articular cualquier petición que las Defensas de oficio, que hayan visto reconocido el beneficio de ¡uslicia gratuita, consideren legitimas o necesarias (Colegio de Abogados, Ministerio de Justicia, etc.). En consecuencia, tal petición carece de un contenido jurisdiccional atribútale al auto de procesamiento, por lo que excediendo el margen de congruencia relativo a La contestación jurisdiccional contra el aulo de procesamiento, no procede realizar ponderación alguna.

SEGUNDO: El procesamiento es el acto procesal del Juez instructor consistente en la declaración de presunta culpabilidad de la persona contra quien del sumario resulta algún indicio racional de criminalidad, como probable participe del hecho punible por el que se procede y que le constituye en el estado de procesado con las garantías inherentes a dicha posición, |_a resolución por la cual se declara procesada a una persona debe revestir la forma de auto y ha de ser razonada, conforme a los artículos 141 de ia Ley de Enjuiciamiento Criminal y 248 de la Ley Orgánica dol Poder Judicial.

Así lo expone la doctrina, y es recogido en alguna resolución do la Sala de lo Penal de la Audiencia Nacional (por todas, Auto de la Sección Segunda de 13 de lebrero de 2006, con relación al Sumario n° 44/2004 de esle mismo Juzgado),

La motivación es fundamental en el auto de procesamiento, ya que una
persona que ha sido procesada, debe conocer los concretos hechos y calificación
jurídica por los que ha sido declarada en tal estado, no bastando con referencias
genéricas a hechos.
•
n *

En todo caso, no debe olvidarse que el auto de procesamiento se basa en datos y circunstancias de valor fáctico que representan más que una mera probabilidad y menos que una certeza, y han de suponer por si mismos la probabilidad de la comisión de un delito, que se constata con la formalización de un acto de imputación que constituye al inicial imputado en procesado, parle procesal que adquiere asi la legitimación pasiva para poder ser enjuiciada, de existir acusación
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contra él en el trámite de juicio oral, y poder realizarse respecto ai mismo el íeprache de culpabilidad y te imposición de una pena.

El Auto de Procesamiento recurrido, fundado en los indicios racionales de criminalidad expuestos prolijamente en los distinlos apartados del mismo, atendía a la realidad procesal y de hecho {tanto en orden a la investigación abierta, como a sus factores condición a ntes suicidio de siete de los presuntos implicados participes materiales en los atentados, huida de vanos presuntos implicados que formarían parte det núcleo central de autores materiales, análisis de los elementos de la investigación obtenidos y su valoración conjunta y complementaria} en la que la instrucción se ha desenvuelto, así como a la complejidad de! entramado delictivo objeto de la instrucción judicial.

Por otra parle, cada indicio racional de criminalidad expuesto comprende un contenido factico, una inlormación relevante desde el punto de visla de su conocimiento y análisis, referido a una persona concreta.

Existen asi unos hechos (actuación humana atribuible a imputado ahora procesado), fundados en unos indicios (concretas diligencias de investigación que Los sustentan), racionales (razonables desde el punto de vista de la información que aportan, verit¡cablas en cuanto a la existencia de los datos en que se Tundan, y plurales -reforzándose entre si-}, do criminalidad (aquello que aportan al proceso merece una valoración juridico-penal, al poder incluirse en alguna de las conductas penales tipificad as}.

Obviamente, dadas las características de la presente instrucción judicial» y su resultado, el aula de procesamiento no Tía plasmado un "relato táctico descriptivo" en el que vayan apareciendo las presuntas actividades delictivas atribuidas a cada procesado, a modo do secuencia de acontecimientos.

Tal ausencia inicial venia justificada, no por la imposibilidad de efectuar el mismo, o de señalar de modo concentrado tos indicios racionales de criminalidad atribulóles a cada procesado, de modo que éstos pudieran leer" en escasas páginas el conjunto de indicios existentes y plasmados en los diversos apartados de los Hechos del auto de procesamiento recurrido, sino porque un "relato de hechos" (en Todo caso, no exigíale en el auto de procesamiento, y mucho menos en una instrucción de Las cara ele risicas de esta causa}, partiría do varias premisas que no se pueden dar por cumplidas en su totalidad en esta causa.

Un "relato de hechos" es una secuencia descriptiva de un acontecer humano (individual o plural), desarrollada en el espacio y en el tiempo, con Indicación de todos los supuestos intervinientes, y atribuyendo a cada uno una concreta actuación.

En este caso, el auto de procesamiento (juicio provisional e indicia rio] no recogió el presunto "relato de hechos" (exposición descriptiva de lo supuestamente sucedido, atendiendo a los indicios recopilados), ante el fallecimiento de siete de los presuntos autores materiales (obviamente no procesados), la huida de varios presuntos implicados (lampoco procesados, al no poder haber sido previamente imputados), y la negativa a exponer una supuesta realidad por parte de quién es procesado como autor material o participe en los atentados terroristas, pero que no aporta información alguna (amparándose en sus derechos constitucionales).

Por otra parte, la propia existencia de vestigios anónimos en lugares relevantes de la instrucción (muestras biológicas que han permitido obtener el ADN de varias personas en los restos de la vivienda de Leganés. en la finca/vivienda de Chinchón, en la vivienda de Albolote y en el vehículo Skoda FabiaJ, asi como de impresiones dactilares  de  carácter  anónimo  -algunas  de  días  coincidentes  en  dos  lugares
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